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ELEVEN HUNDRED AND TWENTY-FIFTH MEETING 

Held in New York, on Wednesday, 3 June 1964, at 10.30 a.m. 

MILLE CENT VINGT-CINQUIÈME SÉANCE 

Tenue à New York, le mercredi 3 juin 1964, d 10 h 30. 

President: Mr. Arsene A. USHER (Ivory Coast). 

Present: The representatives of the following 
States: Bolivia, Brazil, China, Czechoslovakia, 
France, Ivory Coast, Morocco, Norway, Union of 
Soviet Socialist Republics, United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and United States of 
America. ’ 

Provisional agenda (S/Agenda/l125/Rev. 1) 

1. Adoption of the agenda. 

2. Complaint concerning acts of aggression against 
the territory and civilian population of Cambodia 
(W5697). 

Expression of thanks to the retiring President 

1. The PRESIDENT (translated from French): 1 
should like first of a11 to take the opportunity afforded 
me, on succeeding the representative of France in the 
Presidency of the Security Council, to extend to Mr. 
Roger Seydoux, on the Council’s behalf, my compli- 
ments on having placed his many abilities at its 
service over a somewhat difficult period. 

2. During the month of May the Council had before it 
some extremely difficult questions-the problem of 
Kashmir and the no less explosive situation arising 
out of the incidents which had taken place in Cam- 
bodian territory. Under the enlightened guidance of 
Mr. Seydoux, however, and with the steady support 
of his courteous dynamism, tact and keen sense of 
fair play, the Council was able to bring its debates to 
a successful conclusion, 

3. 1 should like to take advantage of the harmony and 
the good relations which Mr. Seydoux has established 
among the members of the Council, and also of the 
qualities which elicited them, SO that I too may 
succeed in conducting useful discussions on the prob- 
lems on our agenda, However, without wishing to put 
Mr. Seydoux’s persona1 talents and goodwill to the 
test again, 1 must confess, on inheriting the task he 
has SO ably begun-that of dealing with the problem of 
Cambodia-that his help and co-operation Will be ex- 
tremely valuable to me in carrying the examination 
of this question through to a conclusion. 

4. Allow me, therefore, to express once again on my 
own behalf, on behalf of the Ivory Coast and on behalf 
of the Security Council, a11 our gratitude and appre- 
ciation to Mr. Roger Seydoux. 

5. Mr. SEYDOUX (France) (translated from French): 
Your kind words, Mr. President, have moved me deeply 
and 1 thank you for them. Above all, however, 1 wish 
to express my certainty and, 1 have no doubt, that of 

Président: M. Arsène A. USHER (Cate-dWoire). 

Prhents: Les repr&sentants des Etats suivants: 
Bolivie, Brésil, Chine, Côte-d’Ivoire, Etats-Unis 
d’Amérique, France, Maroc, Norvège, Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, TchtSco- 
Slovaquie et Union des Republiques socialistes sovie- 
tiques. 

Ordre du iour provisoire (S/Agenda/l125/Rev.l) 

1. Adoption de l’ordre du jour. 

2. Plainte pour agressions contre le territoire et la 
population civile du Cambodge (S/569 7). 

Remerciements au Président sortant 

1. Le PRESIDENT: Je voudrais tout d’abord saisir 
l’occasion qui m’est offerte de succeder au repre- 
sentant de la France a ce fauteui2 presidentiel pour 
adresser, au nom du Conseil de sécurit8, mes compli- 
ments b M. Roger Seydoux, qui a su, pendant une pé- 
riode assez troublee, mettre ses nombreuses qualités 
au service de cet organe. 

2. Au cours du mois de mai, le Conseil s’est trouve 
aux prises avec des questions extrêmement diffi- 
ciles: probléme du Cachemire et situation non moins 
explosive n6e des incidents qui ont eu lieu sur le 
territoire cambodgien, Mais sous la conduite éclairée 
de M. Seydoux, le Conseil, constamment soutenu par 
le ‘dynamisme courtois de son p&sident, par son tact 
et son sens aigu de l%quit& a pu mener à bien ses 
débats. 

3. Je voudrais pouvoir bén&Eicier de l’harmonie et 
des bonnes relations que M. Seydoux a creées entre 
les membres du Conseil, ainsi gue des qualites qui 
les ont suscitées pour pouvoir a mon tour conduire 
a bonne fin les dgbats sur les problémes inscrits a 
notre ordre du jour. Mais je crois, en tant qu’héritier 
d’une tâche qu’il a par ailleurs si bien commencee 
lui-même - le probleme du Cambodge -, que, sans 
vouloir soumettre ses qualites et sa bonne volonté 
personnelles à une deuxième Bpreuve, je dois avouer 
que son aide et sa collaboration me seront extrême- 
ment utiles pour poursuivre jusqu’a son terme l’exa- 
men de cette question. 

4, Qu’il me soit donc permis de rgitérer, en mon 
nom personnel, au nom de la Côte-d’Ivoire et au nom 
du Conseil de securite, toute notre gratitude et notre 
reconnaissance à M. Roger Seydoux. 

5. M. SEYDOUX (France): Vos aimables paroles, 
Monsieur le President, m’ont vivement touche et je 
tiens a vous en remercier. Mais je veux surtout 
exprimer la certitude, et sans aucun doute celle de 
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my colleagues-if they Will allow me to speak for 
them one last time-that the authority you have SO 
quickly gained in the Council during the months since 
the brilliant election of the Ivory Coast, the skilful 
activity in which you have engaged here, the contrib- 
ution you have made to the solution of the many prob- 
lems which you have had to face, your convictions, 
your sense of proportion and your unfailing serenity 
are a11 auguries of success in the task that falls to 
your lot this month. Please accept my most friendly and 
sincere good wishes for your Presidency, 

Adoption of the agenda 

The agenda was adopted, 

Complaint concerning acts of aggression against the 
territory and civilian population of Cambodia (S/5697) 

6. The PRESIDENT (translated from French): In 
accordance with the decisions takenpreviously, 1 shall 
invite the representatives of Cambodia and the Repub- 
lit of Viet-Nam to take places at the Council table. 

At the fnvitaflon of the President, Mr. HuotSambath 
(Cambodia) and Mr. Vu Van Mau {Republic of Viet- 
Nam) tookplaces at the Council table. 

7. The PRESIDENT (translated from French): Before 
calling upon the first speaker on my list, 1 would draw 
the attention of the members of the Council to the 
draft resolution submitted yesterday by the Ivory 
Coast and Morocco [S/5735] & 

8. Mr. BENHIMA (Morocco) (translated from 
French): Since its last meeting the Council has seen 
fit to allow some time ta elapse-more time than we, 
for our part, would have wished-for consultation 
among its members in the hope of arriving at a view 
which might serve as the basis for a resolution. You 
yourself, Mr. President, just alluded to the difficulty 
of this problem. This, beyond question, has been one 
of the problems to which the Council has devoted most 
attention, but it is also among those problems which 
raise very great difficulties. 

9. 1 should like to pay a tribute toall those members 
who have given us their co-operation, understanding 
and support in the exchange of views which has taken 
place. The delegations of the Ivory Coast and Morocco, 
which share the same concern and have expresseci it 
in their respective statements, have endeavoured to 
draft a resolution, and 1 should like to have the 
honour of submitting the result to the Council on 
behalf of bath delegations. 

10. In this text we have naturally attempted to re- 
flect as accurately as possible the specific aspect of 
Cambodia’s complaint which has been placed before 
the Council, and which is set forth in document 
S/5697, g This document raises a specific problem, 
which is merely one element of a muchbroader prob- 
lem, and the Council has endeavoured to deduoe, from 
the various statements made, the views held on this 
particular aspect of the problem and on the problem 
as a whole. However, the sponsors ofthe draft resolu- 
tion wished to avoid the difficulties that would cer- 
tainly have arisen had they attempted to tackle the 

3 Sec Officia1 Records of thhe Securiry Council, Nineteenth Year, 
SupPlemeni for ApriI, May and June 1964. 
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mes coll&ues, s’ils veulent bien me permettre d’&re 
une derni&We fois leur interprhte, que l’autorité que 
vous avez si promptement acquise au sein du Conseil 
dans les mois qui ont suivi la brillante Election de la 
Côte-dYvoire, l’adroite activité que vous y avez 
déployée, la contribution que vous avez apportee a la 
solution de nombreux probl&mes auxquels vous avez 
d0 faire face, les convictions qui vous animent en 
même temps que votre sens de la mesure et votre 
constante serénité sont autant de gages de rbussite 
dans la tâche qui vous incombera ce mois-ci. Je 
forme pour votre pr8sidence les vœux les plus ami- 
caux et les plus sinc&res. 

Adoption de l’ordre du jour 

L’ordre du jour est adopté. 

Plainte pour agressions contre le territoire et la 
population civile du Cambodge (S/5697) 

6. Le PRESIDENT: ConformBment aux decisions 
prises antbrieurement, je vais inviter les repr& 
sentants du Cambodge et de laRépublique du Viet-Nam 
a prendre place a la table du Conseil. 

Sur l’invitation du Président, M. Huot Sambath 
(Cambodge) et M. Vu Van Mau (République du Vief- 
Nam) prennent place à la table du Conseil. 

7, Le PRESIDENT: Avant de donner la parole au 
premier orateur inscrit sur ma liste, je voudrais 
attirer l’attention des membres du Conseil sur le 
projet de r6solution soumis hier par la Cate-d’ivoire 
et le Maroc [S/5735y]. 

8, M. BENHIMA (Maroc): Depuis sa dernière s&nce, 
le Conseil a eu l’indulgence de laisser un certain 
délai, qui a été, à notre avis, plus long que nous ne 
l’aurions souhaité, pour prendre avec ses membres 
des contacts en vue de dégager une opinion pouvant 
Atre à la base de la preparation d’un projet de r&o- 
lution. Vous-même, Monsieur le PrBsident, venez 
d%voquer la diffioulte de ce problème. Il est incon- 
testable que c’est l’un des probl&?mes que le Conseil 
a examines avec la plus grande attention, mais aussi 
un de ces problemes qui font apparaître de tr8s 
sérieuses difficultés. 

9. Je voudrais rendre hommage a tous les membres 
$i nous ont accord8 & la fois leur coop&ation, leur 
compr8hension et leur soutien dans l’échange de vues 
auquel il a Btb procdd8 au cours de ce laps de temps. 
La dUgation de la C&e-d’ivoire et celle du Maroc, 
qui ont AtB animées par le même souci, exprime dans 
leurs interventions respectives, ont essayé de prépa- 
rer un projet de résolution que je voudrais avoir 
l’honneur de soumettre au Conseil, au nom des deux 
dbl8gations. 

10. Bien entendu, dans ce projet, nous avons essaye 
de faire refl&.er d’aussi pr& que possible l’aspect 
prgcis de la plainte du Cambodge qui a Bté soumise 
au Conseil et qui figure dans le document S/569’7v. 
Il pose, en effet, un probleme précis qui n’est qu’un 
?%ment d’un problgme beaucoup plus large, et le 
Conseil a essayé, dans les differentes interventions, 
de degager les opinions respectives sur cet aspect 
particulier du probl8me de m&me que sur l’ensemble 
de la question. Mais ce projet de r&olution, voulant 
éviter les difficultés qu’il n’aurait pas manque de 
rencontrer en abordant l’aspect gWra1 de la situa- 

I/ Voir Documents officiels du Conseil de sécurité, dix-neuvième 
année, Supplément d’avril, mai et juin 1964. 



generalities of the situation: they have therefore 
endeavoured to keep to the facts as placed before the 
Council in the Cambodian complaint. 

11. In the first preambular paragraph, we have 
referred to the complaint lodged by the Royal Govern- 
ment of Cambodia and, in order to avoid any contro- 
versy about the wording of the paragraph, have con- 
fined ourselves to mentioning the document in which 
the complaint was submitted to the Council, without 
quoting the wording in full. 

12. Under the second preambular paragraph, the 
Council would note the statements made in regard to 
this complaint by the various members of the Council 
and by the parties invited to take part in the debate. 
The various statements have given expression to some 
very important views, both on the events themselves 
and on possible solutions; we felt it necessary to 
refer to those statements as a significant basis on 
which it has been possible to study the problem and 
work out this tentative solution. 

13. In the third preambular paragraph, the Council 
would note “with regret the incidents which have 
occurred on Cambodian territory and the existing 
situation on the Cambodian-Viet-Namese frontier”. 
This is a balanced wording which dispels a11 doubt 
about where the incidents occurred-namely, within 
the territory of Cambodia-but which, in a11 fairness, 
also refers to a11 the incidents which have occurred 
on the frontier between the two countries and which 
have recently led to many frontier violations. 

14. The next preambular paragraph reads as follows: 

“Taking note of the apologies and regrets tendered 
to the Royal Government of Cambodia in regard to 
these incidents and the loss of life they have en- 
tailed. II 

The fact is that the parties called to account in the 
Cambodian complaint have, both through bilateral 
exchanges and in the Security Council, expressed 
regret at these incidents and tendered apologies in 
various forma to the Royal Government of Cambodia. 
This is a positive feature which is unfortunately a11 
too rare in the Council’s proceedings: that theparties. 
who are squarely responsible for these incidents 
tender their apologies, and do SO publicly in the 
Council. Moreover, most members of the Council have 
expressed in their statements, consistently with the 
condolences they have conveyed directly to the delega- 
tion of Cambodia, their regret at the loss of life 
inflicted on the Cambodian people. 

15. Finally, the last preambular paragraph reads as 
follows: 

“Noting also the desire of the Governments of the 
Kingdom of Cambodia and the Republic of Viet-Nam 
to succeed in restoring their relations to a peaceful 
and normal state.” 

We have indeed noted with great satisfaction that, in 
their various statements-which have sometimes been 
contentious-the two delegations have also stated and 
assured the Council that they are not motivated by any 
mutual hostility, either in connexion with these 
incidents or as a continuous attitude; on the contrary, 
they have stated in the Council that they wish to rise 
above these incidents, however frequent anddeplorable 
they may be, in order to find ways and means of 
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tion, a essaye de s’en tenir aux faits dont le Conseil 
a été saisi par la plainte du Cambodge. 

11. Dans le premier considbrant, nous nous sommes 
réf&%%! & la plainte déposée par le Gouvernement 
royal du Cambodge et, par souci d%viter une contro- 
verse sur la rédaction de ce paragraphe, nous nous 
sommes bornés à nous réf6rer au documentpar lequel 
cette plainte a ét6 soumise au Conseil, sans en rt5p6ter 
le libellé integral. 

12. Dans le deuxième considerant, le Conseil note 
les déclarations qui ont 6th faites au sujet de cette 
plainte par les divers membres du Conseil et par 
les parties gui ont Bt6 invit6es à prendre part a ce 
d6bat. Effectivement, les differentes déclarations ont 
apport6 des vues extrêmement importantes, a la fois 
sur les événements eux-mêmes et sur les solutions; 
il nous a paru n&oessaire de nous reférer 8. ces décla- 
rations comme étant une base importante ayant permis 
d’etudier le probleme et de dégager cette tentative 
de solution. 

13, Au troisieme considérant, le Conseil note “avec 
regret les incidents survenus en territoire cam- 
bodgien et la situation existant & la frontière khmero- 
vietnamienne”. Dans ce texte, il y a un Equilibre de 
rbdaction qui dissipe tout doute sur les lieux oti les 
incidents sont survenus, c’est-a-dire effectivement à 
l’int&rieur du territoire du Cambodge, mais se réfere 
avec équité à l’ensemble des incidents survenus sur 
la frontiare entre les deux pays et qui ont abouti 
rbcemment à de multiples violations de frontiere. 

14. Dans le oonsiderant suivant, nous lisons: 

“Prenant acte des excuses et des regrets qui ont 
Bt6 exprimes au Gouvernement royal du Cambodge 
au sujet de ces incidents et des pertes en vies 
humaines qui en ont r6sulte”. 

Le fait est que les parties mises en cause par la 
plainte du Cambodge ont, aussi bien sur le plan des 
échanges bilateraux que devant le Conseil de securité, 
regrette ces incidents et présenté, sous des formes 
diverses, des excuses au Gouvernement royal du 
Cambodge. Il y a 18 un 616ment positif qui, malheu- 
reusement, n’est pas tres fr6quent devant le Conseil, 
a savoir que les parties qui sont honnetement respon- 
sables de tels incidents présentent leurs excuses et 
le fassent publiquement au sein du Conseil. D’un autre 
oat6, la plupart des membres du Conseil, dans leurs 
interventions et paralR?lement aux condoléances qu’ils 
ont directement pr6sent6es à la d&égation du Cam- 
bodge, se sont inclinés devant les pertes en vies 
humaines dont la population du Cambodge a 6% 
victime. 

15. Enfin voici le dernier consid6rant: 

“Notant également le d6sir des Gouvernements du 
Royaume du Cambodge et de la RBpublique du Viet- 
Nam de parvenir au r&ablissement d’une situation 
pacifique et normale dans leurs relations”, 

Nous avons effectivement pris acte, avec beaucoup 
de satisfaction, que, dans leurs differentes inter- 
ventions qui ont parfois comporté des controverses, 
les deux délégations ont egalement declar8 et ont 
donne l’assurance au Conseil qu’elles ne sont animees, 
ni a l’occasion de ces incidents ni d’unefaçon perma- 
nente, d’aucune hostilite r&iproque; au contraire, 
elles ont déclare devant le Conseil qu’elles souhaitent, 
au-delà de ces incidents, même s’ils sontfréquentset 



restoring better relations between them. 

16. In the operative part of the draft resolution, we 
have included a first paragraph which confronts the 
Council with one of its main responsibilities. The 
Council “Deplores the incidents caused by the pene- 
tration of units of the Army of the Republic of Viet- 
Nam into Cambodian territory”. These incidents have 
been movingly described by the delegationof Cambcdia. 
There is no doubt that those responsible have acknow- 
ledged the substance of the facts; they have given ex- 
planations for them. Nevertheless, the Council cannot 
content itself with an explanation of the facts; it must, 
at the very least, deplore what has been happening in 
various villages along the Camboclian frontier. Noting 
the unanimous will of the Council in this regard, we 
thought that the word “Deplores” was the least we 
could say to convey our opinion of the events which 
have oocurred on Cambodian territory through the 
fault of Cambodia’s neighbcurs. 

17. In operative paragraph 2, the Council “Requests 
that iust and fair compensation should be offered to 
the Royal Governmeit of Cambodia”. Such com- 
pensation has been requested in most of the state- 
ments made in the Council. The Royal Government 
of Cambodia has claimed it, and should be given just 
treatment in this matter. Furthermore, the repre- 
sentative of the Republic of Viet-Nam has indicated 
in various statements that his Government was willing 
to consider, under conditions to be determined, what 
compensation should be paid for the incidents which 
have recently taken place on Cambodian territory. 

18. In operative paragraph 3, the Council “Invites 
those responsible to take .a11 appropriate measures 
to prevent any further violation of the Cambodian 
frontier”. 1 do not think there should be any difficulty 
in appreciating the need for this paragraph. The 
Council is in duty bound to appeal to a11 those who, 
closely or remotely, have been involved in these 
incidents-whether in preparing them or in carrying 
them out-to take, in future, the necessary measures, 
and in particular to give the appropriate orders tc a11 
the authorities which take part, in any capacity, in 
action on the frontier of Cambodia. n 

19. In paragraph 4, the Council Wequests a11 States 
and authorities and in particular the members of the 
Geneva Conference to recognize and respect Cam- 
bodials neutrality and territorial integrity”. Here we 
corne to one of the most delicate aspects of the problem 
and probably the centre of its complexity, 

20, One of Cambodia’s key demands-one which it 
has not only submitted to the Ccuncil on this occasion 
but which has also been the aim of continuous diplo- 
matic activity on its part for several years-is that 
the Geneva Conferencey should be reconvened inorder 
to recognize the neutrality and territorial integrity 
of the Kingdom of Cambcdia. The considerations 
advanced by various members of the Council show 
that it is difficult for the United Nations to intervene 
in a matter which has been consistently dealt with 
outside the Organization, and that it is also difficult 
for the United Nations to take it uponitself to convene 
that Conference or ask it to take any specific action. 

3 Geneva -&nference on the Problem of restoring Peace in Indo- 
China, held from 16 June to 21 July 1954. 

déplorables, trouver les conditions gui permettront de 
r&ablir entre eux de meilleures relations. 

16. Dans le dispositif du projet de résolution, nous 
avons introduit un premier paragraphe qui met imm& 
diatement le Conseil devant l’une de ses principales 
responsabilit&. Le Conseil “DBplore les incidents 
provoqués par la pén&ration d’B1Bments de l’armée 
de la R(Spubllquè du Viet-Nam en territoire cam- 
bodgien”, Les incidents ont étt5 dbcrits d’une façon 
Emouvante par la délégation du Cambodge. Iln’ya pas 
de doute que les responsables ont reconnu la mat& 
rialite des faits; ils ont donne des explications. Il 
n’en demeure pas moins que le Conseil ne peut pas 
sfarrêter & ltexpIication des faits; il doit, tout au 
moins, dBplorer ce qui s’est pas& dans lesdifférents 
villages de la frontibre cambodgienne, Prenant acte 
de la volonté unanime du Conseil à cet égard, nous 
avons pense que le mot l*DBplorell était un minimum 
pour exprimer notre opinion sur les faits qui se sont 
passes en territoire cambodgien par la faute des 
voisins du Cambodge. 

17. Dans le paragraphe 2 du dispositif, le Conseil 
“Demande qu’une compensation juste et équitable soit 
offerte au Gouvernement royal du Cambodge”. Cette 
indemnisation a Bté demandée dans la plupart des 
interventions devant le Conseil. Le Gouvernement 
royal du Cambodge l’a raclamée et il convient de lui 
rendre justice sur ce point. Du reste, dans diff& 
rentes déclarations, le représentant de la République 
du Viet-Nam a fait savoir que son gouvernement était 
prêt a examiner, dans des conditions qui seront pr8- 
cisees, la compensation 2 accorder pour les incidents 
qui ont eu lieu r8cemment en territoire cambodgien. 

18. Dans le paragraphe 3 du dispositif, le Conseil 
“Invite les responsables a prendre toutes les mesures 
appropri8es en vue d’éviter toute nouvelle violation 
de la frontiére du Cambodge”. Je ne crois pas qu’il 
soit difficile de comprendre la nécessite de ce para- 
graphe, Le Conseil a le devoir de s’adresser a tous 
ceux qui, de prés ou de loin, ont Bté m@l& & ces 
incidents, soit à leur preparation, soit a leur mat& 
rialitb, et de leur demander de prendre & l’avenir les 
mesures n&essaires, notamment de donner B toutes 
les autorit0s qui participent à un titre quelconque a 
des actions sur la frontière du Cambodge des ordres 
% cet effet. 

19. Dans le paragraphe 4, le Conseil “Demande & 
tous les Etats et autorites et en particulier aux 
membres de la ConfBrence de Genbve de reconnaftre 
et de respecter la neutralite et 1Yntegrité territoriale 
du Cambodge”. L&, nous touchons l’un des aspectsles 
plus delicats de ce problème et probablement le 
nœud de sa complexit4. 

20. L’une des revendications essentielles du Cam- 
bodge - revendication qu’il a non seulement pre- 
sentée actuellement au Conseil, mais qui a fait l’objet 
de son activité diplomatique constante depuis plu- 
sieurs annees - est la réunion de la ConfBrence de 
Ger&ve2/ afin de faire reconnaftre par cet organisme 
international la neutralité du Royaume du Cambodge 
et lYntégrit8 de son territoire. Les consid&ations 
expos8es par diff&rents membres du Conseil montrenk 
qu’il est difficile aux Nations Unies d’intervenir dans 
un probl&me qui a BtB constamment trait8 en dehors 
de l’Organisation et qu’il leur est difficile aussi de 
convoquer cette conference ou de lui demander d’entre- 

2/ Conférence de Genève sur le problëme du rétablissement de fa 
paix en Indochine, réunie du 16 juin au 21 juillet 1954. 
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However, no member of the Counoil has questioned 
either the neutrality or the territorial integrity of 
C ambodia. 

21. It therefore seemed to us essential that, at this 
stage in the examination of the problem, the Council 
should appeal to the entire international community 
to take Cambodia’s wishes into consideration and to 
recognize and respect the neutrality and integrity of 
its national territory. We have addressed ourselves 
particularly to the members of the Geneva Conference 
because they are responsible on various grounds for 
ensuring that the situation created in 1954 is main- 
tained and because their first duty is to take, of their 
own motion, a11 necessary measures to ensure respect 
for what they honoured with their signature or acceded 
to later through diplomatie action of one sort or 
another , 

22. Regarding the last paragraph, we thought that, 
even if the Council took no decision on the Geneva 
Conference itself, it was morally unthinkable for it 
not to show, by a positive attitude, that it was pre- 
pared to help both Cambodia and those who are 
responsible for the incidents, but who are determined 
to prevent any recurrence of them, in finding a 
formula which, by appealing to the United Nations, 
would effectively associate the Council with the search 
for a solution, 

23. We thought that, without committing the Sec- 
retariat, without engaging the persona1 responsibility 
of the Secretary-General, we in the Council should be 
able to find a solution, provisional in duration and 
limited in objective, to some specific aspects of the 
problem. The Security Council would therefore desig- 
nate three of its members who, after getting in touch 
with the Governments of the two countries directly 
concerned and after visiting the scenes of the incidents, 
would report to the Council on the outcome of the 
investigations they had carried out, inorder to supple- 
ment the information available to the Council on the 
facts, the causes and the course of events. 

24. 1 think there Will probably be some delegations 
in the Council whose convictions and outlook on inter’ 
national political matters are not fully reflected in a 
draft resolution of this kind. The sponsors ofthe pro- 
posa1 have borne in mind the desirability of general 
agreement, and have given it precedence over their 
own views and ideas on certain aspects of the problem. 

25, Despite sizable obstacles, which are sometimes 
beyond the Council’s reach and which might involve it 
in international dealings outside its competence, we 
have been encouraged to disregard these difficulties 
to some extent and to find a solution which, on the one 
hand, Will give Cambodia the moral satisfaction of 
knowing that the United Nations has not left its com- 
plaint unheeded and, on the other hand, Will enable 
the United Nations to do its duty in response to SO 
pressing an appeal concerning such painful and 
regrettable incidents. 

26. We kept on with our negotiations this morning, 
up till the time this meeting began, and we express 
our acknowledgements to a11 those with whom we 
have been in touch and who, up tothe last minute, have 

prendre telle ou telle action. Mais aucun membre du 
Conseil n’a mis en cause la neutralité du Cambodge 
et son intégrite territoriale. 

21. Il nous a semble qu% ce stade de l’examen du 
probleme, il était indispensable que le Conseil s’adres- 
sgt a toute la communaut8 internationale pour lui 
demander de prendre en consideration la volant6 du 
Cambodge et de reconnaftre et respecter laneutralité 
et lYntiZgrit8 de son territoire national. Si nous nous 
sommes adress& en particulier aux membres de la 
Conférence de Genève, c’est parce que ces membres 
sont, à plusieurs titres, responsables du respect qui 
doit être observe a l’Agard de la situation crl%e en 
1954 et qu’ils ont pour premier devoir de prendre 
eux-memes toutes les mesures necessaires pour faire 
respecter ce qu’ils ont honor8 alors de leur signature 
ou ce a quoi ils ont adhé& ultf%ieurement par telle 
ou telle action diplomatique, 

22. En ce qui concerne le dernier paragraphe, nous 
avons pense que, du moment que le Conseil ne se 
prononçait pas sur la Conférence de Geneve elle- 
même, il n’btait pas moralement possible qu’il ne 
montre pas, par une attitude positive, qu’il est dispose! 
a aider, d’une part, le Cambodgeet, d’autre part, ceux 
qui sont responsables de ces incidents mais qui sont 
décides a en eviter le renouvellement à trouver une 
formule gui, en faisant appel a notre organisation, 
puisse associer effectivement le Conseil a la recherche 
de la solution. 

23. Nous avons pense que, sans engager la respon- 
sabilité du SecrBtariat gf%ral ni la responsabilité 
personnelle du Secrétaire gén&ral, nous pourrions, au 
sein du Conseil, trouver une solution, pxovisoire dans 
ses délais et limitee dans son objectif, a propos de 
certains aspects precis de ce problème. Le Conseil 
de securité designerait donc trois de ses membres 
qui, à la suite de contacts avec les gouvernements 
des deux pays directement en cause et apres s’i%re 
rendus sur les lieux, viendraient soumettre au Conseil 
le resultat des examens auxquels ils auraientprocéd0 
afin de compléter son information quant a la mat& 
rialite des faits, Ft leurs causes et a leur deve- 
loppement. 

24,. Je pense qu’il se trouvera probablement au sein 
du Conseil des d818gations dont les convictions et 
l’attitude politique, sur le planinternational, ne seront 
pas totalement reflétées dans un tel projet de r&o- 
lution. Les auteurs de ce texte ont eux-memes tenu 
compte de l’opportunit6 d’un accord géneral, lui don- 
nant la priorit8 sur leurs propres consid&ations et 
sur leurs propres vues quant a certains aspects du 
problème. 

25. Nous avons effectivement et6 encourages - mal- 
gr8 des obstacles importants depassant parfois le 
cadre du Conseil et risquant de l’impliquer dans une 
combinaison internationale qui ne serait pas de son 
ressort - a d&amorcer en quelque sorte ces diffi- 
cultés et a trouver une solution qui puisse morale- 
ment & lafois donner satisfaction au Cambodge en mon- 
trant que les Nations Unies n’ont pas laissé sa demande 
sans suite et permettre aux Nations Unies de s’ acquit- 
ter de leur devoir devant un appel aussi pressant, 
à l’occasion d’incidents aussi douloureux et aussi 
regrettables. 

26. Nous avons continue nos negociations ce matin 
encore, jusqu’au dabut de la seance, et nous donnons 
acte a tous ceux que nous avons contactes et gui, 
jusqu’a la derniere minute, nous ont dit qu’ils com- 
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tolci us that they understood the need for action to 
ensure that this draft resolution is adopted by the 
Council and to respond to the anxiety of a small 
country like Cambodia, which has great moral authority 
in the world and which, faced with the inadequacies of 
international diplomacy, had no other recourse but to 
appeal to the Security Council. 

27. Mr. HAJEK (Czechoslovakia) (translated from 
Prench): My delegation has already expressed, in the 
course of the present debate, the views of the Czecho- 
slovak Government and people on the question on our 
agenda. Chose views-which, moreover, are shared by 
other members-may be summed up as follows. 

28. It is beyond question that serious acts of military 
aggression have been committed against the neutrality 
and territorial integrity of the Kingdom of Cambodia. 
Those acts arose out of a war of intervention Waged 

by the United States against the people of South Viet- 
Nam. As such they constitute not only a violation of 
Khmer territory but also an aggravation of the situa- 
tion and a threat to peace in South-East Asia, 

29. To do its duty as laid down in the Charter of the 
United Nations, the Security Council should condemn 
those acts of aggression and recommend a11 appro- 
priate measures to avert fresh violations of the Khmer 
frontier and to ensure scrupulous respect for the 
neutrality and territorial integrity of Cambodia. 

30. That is the point of view from which we have 
followed the debate and have examined the statements 
and a11 the proposals submitted. 

31. With regard tothedraft resolution [S/5735], which 
has just been very ably explainedby the representative 
of Morocco, my delegation would like to express its 
sincere gratitude and appreciation to the sponsors- 
namely yourself, Mr. President, and the distinguished 
representative of Morocco-for the efforts they have 
made towards a just and equitable solution, 

32. The text of the draft resolution gives us fresh 
evidenee of the talent, erudition and diplomatie ski11 
of the sponsors. It bears the stamp of their spiri? of 
conciliation and compromise. We note with satisfaction 
certain positive features of the text-the passage 
stressing the need to recognize and respect Cam- 
bodia’s neutrality and territorial integrity, the request 
for just and fair compensation for Cambodia, and the 
general tone of moral condemnation of the aots of 
aggression committed against that country. 

33. On the other hand it seems to my delegation that 
the moderate language in which the text is worded- 
and which as a general rule we warmly endorse and 
appreciate-tends in places to obscure a11 responsi- 
bility and even certain objective and historic realities, 
to term acts of aggression “incidents n or to leave 
their origin unidegtified out of anxiety not to name 
their perpetrators even where the latter admit their 
responsibility. 

34. It seems to US that the text would not lose in 
moderation if, for instance, the fourth preambular 
paragraph specified by whom the apologies and regrets 
were tendered to the Royal Government of Cambodia. 
The unduly moderate language and unduly conciliatory 
spirit are even more marked in operative paragraph 1 
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prenaient qu’il fallait faire en sorte que ce projet de 
r&olution puisse Atre adopte par le Conseil et r& 
pondre au souci d’un petit pays comme le Cambodge, 
dont l’autorit morale par le monde est importante 
et qui, devant les insuffisances de la diplomatie inter- 
nationale, n’a eu que le seul recours de s’adresser au 
Conseil de s6curité. 

27. M. HAJEK (Tchécoslovaquie): Au cours du pré- 
sent débat, notre delegation avait exprime les vues 
du gouvernement et du peuple tchécoslovaques sur la 
question qui se trouve inscrite a l’ordre du jour. 
Ces vues, d’ailleurs Partag&es par d’autres membres, 
peuvent Btre résumees de la façon suivante. 

28. Il est incontestable que des actes graves d’agres- 
sion militaire ont 6té commis contre la neutralite et 
llintégritb territoriale du Royaume du Cambodge. Ces 
actes ont résult.6 d’une guerre d’intervention menée 
par les Etats-Unis contre le peuple du Viet-Nam du 
Sud. Comme tels, ils constituent non seulement une 
violation du territoire khmer, mais aussi une aggra- 
vation de la situation et une menace & la paix dans le 
Sud-Est asiatique, 

29. En agissant conformément a sa fonction définie 
par la Charte des Nations Unies, le Conseil de sécu- 
rité devrait condamner ces actes d’agression et 
recommander toutes les mesures appropri8es pour 
éviter de nouvelles violations de la frontiére khm&re 
et faire respecter strictement la neutralit6 et l’int& 
grit6 territoriale du Cambodge, 

30. C’est de ce point de vue que nous avons suivi le 
debat, examine les interventions et toutes les propo- 
sitions soumises, 

31. Quant au projet de r&olution [S/5735], qui vient 
d’btre explique d’une façon tri% habile par le repré- 
sentant du Maroc, notre d&%gation aimerait exprimer 
sa reconnaissance et son appr6ciation sinceres à ses 
auteurs, à vous-même, Monsieur le Président, et au 
distingué representant du Maroc, pour les efforts 
qu’ils ont d6ploy6s pour contribuer a une solution 
juste et 6quitable. 

32. Le texte du projet de resolution nous fournit une 
autre preuve du talent, de l’brudition et de l’habileta 
diplomatique d6 ses auteurs. Il porte l’empreinte de 
leur esprit de conciliation et de compromis. NOUS 
notons avec satisfaction certains élements positifs 
dans le texte, 1% oti l’accent est mis sur la n8cessit6 
de reconnaftre et de respecter la neutralite et l’inté- 
grité territoriale du Cambodge, la demande d’une 
compensation juste et 6quitable pour le Cambodge, le 
ton général indiquant une condamnation morale des 
actes d’agression commis contre ce pays. 

33. D’un autre oaté, il paraît & notre delégation que 
le langage de moderation dans lequel le texte est 
r6dig6, et que nous approuvons et appr6cions chaleu- 
reusement en g&&ral, risque sur certains points 
d’effacer toute responsabilite et m&me certaines 
dalités objectives et historiques, d’appeler “inci- 
dents” les actes d’agression ou de les rendre ano- 
nymes par le souci de ne pas nommer leurs auteurs 
marne quand ils confessent eux-mêmes leur respon- 
sabilitg. 

34. Il nous paraît qu’on ne porterait pas atteinte EL 
cette modération en indiquant, par exemple, au 
quatriéme considerant par qui les excuses et les 
regrets ont déja Et6 exprimés au Gouvernement royal 
du Cambodge. Cet ex&s de modération dans le lan- 
gage et d’esprit de conciliation est plus marque encore 



which, instead of condemning the acts of aggression, 
merely deplores the incidents, We are prepared to 
accept this softening of language, realizing as we do 
that moral condemnation is implied; but we cannot 
agree to limit the responsibility for these acts to the 
Army of the so-called Republic of Viet-Nam. 

35. The complaint of the Royal Government of Cam- 
bodia, set out in document S/5697y of 13 May, ancl 
document S/56663/ of 22 April are directed against 
the Government of the United States as well as the 
Government of South Viet-Nam, United States com- 
plicity has been pcoved by the Royal Government of 
Cambodia and acknowledged by the very fact that the 
United States Government has tendered its regrets. 
Moreover, it is a matter of public knowledge that the 
war which the Saigon Government is waging against 
the people of South Viet-Nam is in fact inspired, 
financed and directed by the United States, many of 
whose army units take a direct part in the military 
operations and from time to time sustain losses which 
are officially announced by the Government. The fact 
that United States generals and high officiais make 
tours of inspection from time to time in order to 
survey the operations in South Viet-Nam and that 
those operations are discussed as UnitedStates opera- 
tions not only in the Press and in the Congress, but 
officially by spokesmen of the United States Govern- 
ment, goes to the very root of the present crisis in 
South-East Asia. 

36. 1 apologize for having to revest to these points, 
and 1 have no intention of reopening debate on these 
deplorable facts, which are fraught with danger; I 
venture to mention them now in order to remind 
members of facts which, in my delegation’s opinion, 
should not be ignored in a Security Council document. 
If the text describes the acts of aggressioncommitted 
by the South Viet-Namese army, which is controlled 
and directed by United States officers, as “incidents 
caused by the penetration of units of the Army . . .“, 
we think that this language logically requires the full 
identification of those units. This is not a contro- 
versial issue because Mr. Dean Rusk, the United 
States Secretary of State, in his letter of 21 March 
1964 [see S/5666], confirmed the participation of 
United States army personnel in one of the violations* 
of Khmer territory. It would therefore be in the 
interests of truth, and of the Council’s authority, to 
insert in operative paragraph 1, after the words “of 
Viet-NamI’, the words nand of the United States of 
America”. 

37. Lastly, we do not consider that the actionproposed 
in operative paragraph 5 is appropriate or that it would 
contribute effectively to keeping the peace on the 
border between Cambodia and South Viet-Nam. The 
Royal Government of Cambodia has repeateclly pro- 
posed effective and realistic measures. During the 
present debate it has reiterated its proposal for 
reconvening the Geneva Conference. In his letter of 
1 June 1964 [S/5728]3 the Ministerfor Poreign Afffairs 
of Cambodia demonstrated, as he had already done in 
his statements earlier, that the machinery established 
by the Geneva Agreements affords the necess ary basis 
for observing and verifying the situation on the frontier 
and for meeting the legitimate interests of bis co’mtry. 

2 Se@ Officia1 Records of the Security Council, Nineteenth Year, 
Supplement for April, May and June 1964. 

9 Ibid 2 
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au paragraphe 1 du dispositif ofi, au lieu de condamner 
les actes d’agression, le texte deplore les incidents. 
Nous sommes prêts a accepter une telle mitigation, 
reconnaissant que la condamnation morale est sous- 
entendue: mais nous ne pouvons pas accepter que la 
responsabilit8 de ces actes soit limitee a l’armee de 
la pr&endue Rtrpublique du Viet-Nam. 

35. La plainte du Gouvernement royal du Cambodge, 
contenue dans le document S/5697 3/ du 13 mai et le 
document S/5666 du 22 avrily, est dirigée contre le 
Gouvernement des Etats-Unis et celui du Viet-Nam 
du Sud. La complicité des Etats-Unis a éttJ prouvée 
par le Gouvernement royal du Cambodge et avouge du 
fait même des regrets exprimés par leGouvernement 
des Etats-Unis. C’est d’ailleurs un fait de notorieté 
publique que la guerre contre le peuple du Viet-Nam 
du Sud, menee par le gouvernement de Saigon, est en 
fait animee, financee et dirigée par les Etats-Unis 
dont les nombreux BlBments d’armee prennent direc- 
tement part aux opérations militaires et, de temps 
en temps, subissent des pertes officiellement annon- 
cees par le gouvernement lui-même. Le fait que des 
gt%éraux et hauts fonctionnaires américains entre- 
prennent des voyages d’inspection, de temps B. autre, 
pour surveiller les op&ations au Viet-Nam du Sud 
et que ces opérations sont discutees comme des OP& 
rations américaines non seulement dans la presse 
et au Congrès, mais officiellement par les porte- 
parole du Gouvernement des Etats-Unis est à la 
base de la crise qui &vlt dans le Sud-Est asiatique. 

36. Je m’excuse d’avoir à revenir sur ces points et 
n’ai pas l’intention d’entamer de nouveau un debatsur 
ces faits d8plorables et gros de dangers; mais, si je 
me permets d’en parler maintenant, c’est pour rappe- 
ler des faits qu’un document du Conseil de S&urit& 
de l’avis de notre délégation, ne saurait ignorer. Si 
le texte qualifie les actes d’agression commis par 
l’armée sud-vietnamienne, contr6lee et dirigee par 
des officiers americains, d’incidents “provoques par la 
p&&ration d’éléments de l’armée . , .“, nous croyons 
que ce langage exige, de par la logique des faits, que 
ces BlBments soient identifi& pleinement, Ce n’est 
pas une question de controverse car, dans sa lettre 
du 21 mars 1964 [voir S/5666], le Sous-Secretaire 
d’EOat aux affaires Atrangeres des Etats-Unis d’Am& 
rique, M. Dean Rusk, a confirm8 la participation 
d’B1éments de l’armée ami%icaine a l’une des vlola- 
tions du territoire khmer. C’est donc dans l’int&& 
de la V&ite et de l’autorit du Conseil qu’il y aurait 
lieu d’ajouter, au paragraphe 1 du dispositif, apres 
les mots “du Viet-Nam”, les mots “et des Etats-Unis 
d’Am&ique “, 

37. Enfin, nous ne consid&rons pas que la mesure 
pr&ue au paragraphe 5 soit appropriee et puisseêtre 
efficace pour contribuer à assurer la paix a la fron- 
tiére entre le Cambodge et le Viet-Nam du Sud. Le 
Gouvernement royal du Cambodge a propost! B plu- 
sieurs reprises des mesures efficaces et r&alistes. 
Au cours du présent dlrbat, il a renouvele sa propo- 
sition de convoquer a nouveau la Conférence de 
Gen&re. Dans sa lettre du ler juin 1964 [S/5728g], le 
Ministre des affaires étrangéres du Cambodge a dB- 
montre - comme il l’a fait d’ailleurs dans ses dis- 
cours p&&dents - que le mécanisme déjà Etabli 
par les accords de Genève constitue la base néces- 
saire pour observes et contrôler la situation a la 

3J Voir Documents officiels du Conseil de sécurité, dix-neuvième 
année, Supplément d’avril, mai et juin 1%4. 

-/ Ibid. - 
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That, furthermore, is the basis of a Khmer proposa1 
mentioned in the same letter, 

38. We consider it necessary that the Council should 
give its moral and political support to this justified 
request and that, in any oaae, it shoulddo nothing that 
might impair the working of the machinery of the 
Geneva Agreements or hold up the Cambodian request 
for the reconvening of the Geneva Conference. Wesee 
no reason to seek the establishment of another body, 
as proposed in operative paragraph 5 of the draft 
resolution. We do not think that a commission com- 
poseci of three members of the Security Council could 
obtain results whichwould provide the Security Council 
with more information, more of a foundation, than it 
has already obtained from existing sources. 

39. 1 venture, furthermore, to draw my colleagues’ 
attention to the fact that the draft resolution fails to 
settle one aspect of the question which is quite im- 
portant, partioularly in view of the experience we 
have had in the course of the Council’s deliberations: 
namely, the matter of the expense which the activity 
of such a group would entail. 

40. These considerations make it rather difficult for 
my delegation to decide how to vote. 1 should therefore 
like to be given some time, SO that my delegation-this 
may apply to others too-cari consult its Government 
and obtain precise instructions on what position to 
take when this draft resolution is put to the vote. 1 
would therefore ask you, Mr. President, not to proceed 
to the vote before tomorrow afternoon’s meeting, 

41. Mr. FEDORENKO (Union of Soviet Socialist 
Republics) (translated from Russian): Mr. President, 
the Soviet delegation has studied the draft resolution 
submitted by the representatives of the Ivory Coast 
and Morocco on the item under discussion-the com- 
plaint of the Royal Government of Cambodia concerning 
acts of aggression against Cambodia-and would like 
to make a few oomments in that connexion. 

42. The draft resolution leaves us with a twofold 
impression. There are two approaches, two outloàks, 
to be seen in it. There is no doubt, to our mind, that 
the sponsors have endeavoured to depict in the text 
the true state of affairs, the facts as they are-in 
other words, to condemn the acts of aggression com- 
mitted by units of the armedforces of the United States 
of America and of the Saigon régime against the 
independent State of Cambodia, a Member of the 
United Nations. 

43. In this regard the sponsors’ efforts should of 
course be given the appreciation they deserve, and 
we agree with the appraisal just made by our colleague, 
the representative of the Czechoslovak Socialist 
Republic . 

44. However, the draft resolution submitted to the 
Security Council bears the signs of a clear desire on 
the part of the accused party, the perpetrators of the 
aCtS of aggression, to obstruot an objective and scru- 
pulous assessment of the offence committed, which 
consists of a gross violation of the United Nations 
Charter and of the territorial integrity and sovereignty 
Of Cambodia. As you, Mr. President, and a11 members 
of the Council will reoall, the Soviet delegationpointed 

frontibre et donner satisfaction aux intf%%ts justifigs 
de son pays. C’est sur cette base, d’ailleurs, que se 
fonde aussi une proposition khmère mentionnhe dans 
ladite lettre. 

38. Il nous parafi n6cessaire que le Conseil donne 
son appui moral et politique a cette demande justifie@ 
et qu’en tout cas il n’entreprenne rien qui puisse 
porter pr6juclice au fonctionnement du mecanisme de8 
accords de Genève et & la demande khmère de recon- 
voquer la Conf6rence de Genéve. Nous ne voyons au- 
cune raison pour chercher & instaurer un autre 
organe, comme ii est propos6 au paragraphe 5 du pro- 
jet de r6solution. Une commission de trois membre8 
du Conseil de S&urit6 ne nous paraît pas capable 
d’obtenir des resultats qui fournissent au Conseil 
de s6curit8 plus d’informations, plus de base qu’il 
n’en a dej& par les sources existantes. 

39. Je me permets d’ailleurs d’attirer l’attention de 
mes coll&gues sur le fait que le projet de r6solution 
ne résout pas un aspect assez important de la ques- 
tion, surtout &ant donne les exp6rlences que nous 
avons faites au cours des d&lib&ations du Conseil, 
a savoir celui des frais resultant de l’activité d’un 
tel groupe. 

40. Ce sont la les Blemen’cs qui rendent assez difff- 
cile, pour notre délégation, de fixer sa position en ce 
qui concerne le vote, Je souhaiterais donc qu’un cer- 
tain delai nous ftit accordé afin de permettre a ma 
délegation - peut-&tre aussi & d’autres - de con- 
sulter son gouvernement et d’en obtenir des instruc- 
tions précises quant a la position & prendre lors du 
vote sur ce projet de &Solution, Je me permets donc, 
Monsieur le PrBsident, de vous demander de ne pas 
procéder au vote avant demain aprbs-midi. 

41. M. FEDORENKO (Union des Rbpubliques soc&- 
listes sovi&iques) [traduit du russe]: La delégation 
sovi&ique a pris connaissance du projet de r?%o- 
lution que les représentants de la C!&e-d’ivoire et du 
Maroc ont prZZsent.6 au sujet de la question examinee, 
& savoir la plainte du Gouvernement royal du Cam- 
bodge concernant les actes d’agression commis contre 
ce pays. Nous voudrions faire quelques observations 
à ce propos, 

42. Le projet de r&olution nous laisse une impres- 
sion double, On y dl%&le deux façons d’aborder la 
question, deux tendances oppos6es. A notre avis, il est 
incontestable qe les auteurs de ce texte ont voulu 
qu’il soit l’expression de l%tat de choses actuel, des 
faits tels qu’ils se presentent, c’est-a-dire qu’il 
refl??te une condamnation des actes d’agression com- 
mis par des 61éments des forces armees des Etats- 
Unis d’Am6rique et du régime de Saigon contre un 
Etat independant, le Cambodge, Membre de ltOrga- 
nisation des Nations Unies. 

43. A cet Egard, les efforts d8ployés par les auteurs 
mgritent assurement d’être appr6ci6s & leur juste 
valeur et nous partageons les vues que notre coll&ue, 
le reprbsentant de la République socialiste tcheco- 
slovaque, vient d’exprimer sur ce texte, 

44. Cependant, le projet de resolution soumis a 
l’examen du Conseil de sécurité montre aussi que les 
accusés coupables des actes d’agression cherchent 
manifestement & emp&cher toute appr&ciation objeo- 
tive, sur le plan des principes, du crime qu’ils ont 
commis et qui représente une violation flagrante de 
la Charte des Nations Unies et une atteinte a l’inte- 
grité territoriale et & la souverainet du Cambodge; 
le PrBsident et tous les membres du Conseilde &u- 
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this out in its statements at previous meetings of the 
Security Council. 

45. Indeed, if we look at the text of the draft resolu- 
tion, the first thing we notice is the Iack of a clear 
designation of these acts of aggression. It would be 
logical to expect from the Security Council-the 
highest organ of the United Nations, which bears 
primary responsibility for the fate of the world and 
of international security-a decisive and uncompro- 
mising condemnation of the aggression committed by 
the United States and the Saigon r(5gime against the 
sovereign State of Cambodia. 

46. Yet there is no such provision anywhere in the 
draft resolution. There is only a very moderate clause, 
expressed in extremely oautious and diplomatie 
language, that merely notes “the incidents which have 
occurred on Cambodian territory and the existing 
situation on the Cambodian-Viet-Namese ‘frontier”; 
not even note is taken of who is responsible for these 
regrettable incidents; the subject is ignored com- 
pletely. Neither in the lines of the text, nor between 
the lines, cari the reader make out who are the real 
perpetrators of the aggression. Their identity has been 
hidden behind the haziness of the wording, although 
we a11 know that armed units of United States troops 
and of the Saigon régime are the real offenders. This 
has been brought out in the statements of the head of 
the Cambodian delegation, the Minister for Foreign 
Affairs, who is participating in the Security Council’s 
deliberations; it has been pointed outby several mem- 
bers of the Council; as you Will recall, the Soviet 
delegation, among others, has spoken of it. 

4’7. The question arises, then, why theclear situation 
regarding the perpetrators of this crime is completely 
ignored in the draft resolution. Why is there no dis- 
cernible attempt here to cal1 a spade a spade. 

48. Later in the preamble we find this looseformula- 
tion: 

“Taking note of the apologies and regrets tendered 
to the Royal Government of Cambodia in regard to 
these incidents and the loss of life they have en- 
tailed”. \ 

Here again the form of words is impersonal, unrelated, 
abstract, as though these acts of aggression were com- 
mitted by invisible beings who could not be found out. 

49. Of course, we fully appreoiate the great ski11 and 
experience of our distinguished colleagues, the spon- 
sors, and from the standpoint of language andexpres- 
sion there is much here to make us admire their re- 
sourcefulness. Al1 the same, we have to deal here not 
with phraseology but with the fact of aggression, the 
substance of the matter; and the substance is extremely 
important to the Security Council. The Soviet delega- 
tion therefore thinks it necessary to draw attention 
once again to the substance of the matter, which is 
concealed here by very hazy wording. 
50. This is to say nothing ofthefactthat an absurdity 
has crept into the Russian translation. The Russian 
text says: 

Taking note of the apologies and expression of 
regret of the Royal Government of Cambodia in 
regard to these incidents and the loss of life they 
have entailed”. 
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rit8 se souviendront que la délégation sovietique l’a 
déj& releve lors de ses interventions aux réunions 
pr&&dentes du Conseil. 

45. A vrai dire, lorsque nous examinons le texte de 
ce projet de r&olution, nous sommes frappes tout 
d’abord par l’absence d’une qualification pr&!ise des 
actes d’agression commis. Il eflt Bté logique d’attendre 
du Conseil de sécurit6, organe principal de l*ONU 
auquel incombe au premier chef la responsabilit8 du 
maintien de la paix et de la séourit8 internationales, 
une condamnation Bnergiqne et sans Equivoque de 
l’agression perp&rée par les Etats-Unis et le r&ime 
de Saigon contre 1’Etat souverain du Cambodge. 

46. Pourtant, le projet de r&solution ne contient 
absolument aucune disposition dans ce sens. Nous n’y 
trouvons qu’une formule extrêmement modéree, li- 
bell6e dans un langage diplomatique des plus cir- 
conspects; on note simplement “les incidents survenus 
en territoire cambodgien et la situation existant a la 
frontière khméro-vietnamienne”; on ne mentionne 
nullement les coupables de ces regrettables incidents; 
ceux-ci sont enti8rement passés sous silence, Ni dans 
le texte ni m&me entre ses lignes nous ne pouvons 
distinguer le visage des v&itables responsables de 
l’agression. Ces visages se dissimulent derriere un 
style assez obscur, alors que nous savons tous que 
les vrais coupables sont prfZcis8ment des Wments 
des forces armees des Etats-Unis et du r&ime de 
Saigon. Le chef de la d818gation cambodgienne, le 
Ministre des affaires étrangéres du Cambodge, qui 
participe aux travaux du Conseil de sécurit6, l’a 
indiqué dans ses interventions; plusieurs membres 
du Conseil de securi% ont appel8 notre attention sur 
ce point et on se souviendra que la d&Bgation sovié- 
tique en a par18 aussi. 

47. Pourquoi donc le projet de résolution reste-t-il 
muet sur. un sujet aussi clair que celui de l’identité! 
des coupables de ce crime grave? Pourquoi ne veut-on 
pas appeler les ohoses par leur nom? 

48. Plus loin, dans le preambule, nous trouvons une 
formule des plus souples: 

“Prenant acte des excuses et des regrets qui ont 
?W exprimes au Gouvernement royal du Cambodge 
au sujet de ces incidents et des pertes en vies 
humaines qui en ont r&ulté”. 

Ici aussi, on emploie des termes impersonnels, 
abstraits et vagues: on pourrait croire que les actes 
d’agression ont Bte commis par des personnages 
invisibles qu’il est impossible de voir distinctement. 

49. Evidemment nous ne pouvons que nous incliner 
devant l’adresse remarquable et la grande experience 
de nos collègues, les auteurs de ce texte; pour ce qui 
est du style et de l’bloquence, ilya bien des passages 
qui forcent l’admiration; mais tout de meme, il ne 
s’agit pas ici de la forme, mais dufond de la question, 
il s’agit d’actes dlagression. Or, lefondde la question 
est extremement important pour le Conseil de s8ou- 
rit& C’est pourquoi la d818gation sovi8tique croit 
devoir appeler une fois de plus llattention sur le fond 
de l’affaire que masquent ici des termes tréS vagues. 

50. Je ne parlerai pas de l’erreur qui s’est glissee 
dans la traduction russe, En effet, on y lit ce qui 
suit: 

“Prenant acte des excuses et des regrets qui ont 
Bté exprimes par le Gouvernement royal du Cam- 
bodge au sujet de ces incidents et des pertes en vies 
humaines qui en ont résult8n. 



The effect is to make it appear that the sufferer, the 
victim of aggression, is in the position of the State 
tendering apologies, 1 undérstand that this is a clerical 
error-and 1 hope our translators Will forgive me-but 
if it is a clerical error, I cari see the reason for it: 
the wording is SO subtle as to make it really difficult 
to understand who is guilty here, the aggressoror the 
victim of aggression, 

51. 1 think the documents of the Security Council 
should be clear and precise in substance and also in 
form, in the mode of verbal expression. This is not 
achieved here, and therefore it is not difficult to go 
astray. 

52. Let me turn now to the operativepart of the draft 
resolution. Paragraph 1 says that the Security Council: 

fiDeplores the incidents caused by the penetration 
of units of the Army of the Republic of Viet-Nam into 
Cambodian territory”. 

Here something begins to emerge. But again we find 
only the puppets-the Saigon r&gime-put forward as 
the offenders. Where are the units ofthe armed forces 
of the United States of America, who are the real 
offenders, as has already been said in the Security 
Council and as has been acknowledged even by the 
representatives of the United States? It is clearly 
necessary to clarify the text, and in this regard we 
share the view expressed by our colleague, Mr. Hajek. 

53. Further on, operative paragraph 5 claims our 
attention. In the Soviet delegation’s opinion this para- 
graph is out of keeping with the rest of the draft 
resolution, it stands out and is superfluous. It would 
not only be bettes, but a matter of right and justice, 
to delete it altogether. 

54. After all, we know full well that inthe part of the 
world we are discussing there is an International 
Commission for Supervision and Control which was 
set upunder the Geneva Agreements. That internatibnàl 
body is operating wholly in accordance with its terms 
of reference as laid down by the Geneva Conference 
in 1954. There is no reasontocast doubt on that bodyls 
work. Its work is effective, and is fully serving its 
intended purpose. 

55. Operative paragraph 5 proposes that three mem- 
bers of the Security Council should be sent to the 
places where the most recent incidents have occurred, 
in order to consider measures and SO forth. This is 
net in keeping with the real state of affairs. TO put 
it another way, the purpose of this paragraph is to 
send something to a place where-physically, politi- 
oally and however else you like-there is something 
already, That is to say, an attempt is being made to 
put a second thing in the same place at the same time 
as the first. This is absurd. 

56. Allow me to remind you that the Soviet Union is 
a member of the Geneva Conference and that it bears 
specific responsibilities under the Geneva Agree- 
ment% What is more, the Soviet Union is a Co-Chair- 
man of the Geneva Conference. For us, therefore, the 
position is quite clear, and we consider that the work 
of the International Control Commission in that part 

On pourrait croire, d’apr?+s ce texte, que 
partie lé&e, la partie +ictime de 1’agreSE 
P&ente des excuses. Mais il n’y a là qu’une 
technique, et j’espère que les traducteurs ne p: 
pas ombrage de mes remarques. NIais si 
prends qu’il s’agit la d’une erreur technique ( 
glissee dans le texte, j’en vois aussi l’exp 
les nuances sont si subtiles qu5.1 est ma 
dbceler le coupable: est-ce l’agresseur OU la 
de l’agression? 

51. Il semble pourtant que les ,documents du 
de S&!urit8 devraient être clairs et d0pourvue 
ambigu%, tant en ce qui concerne la for 
l’expression de la pensee, ce qui n’est assur& 
le cas en l’occurrence. Il n’y a donc rien d’ 
a ee qu’on s’y perde. 

52. Je passe maintenant au dispositif du p 
r8solution. Au paragraphe 1, que je me per 
citer, il est dit que le Conseil de s&urité: 

“DBplore les incidents provoqués par la 1 
tion d%Xments de l’armée de laR&ubliaue 
Nam en territoire cambodgienl’. - - 

Ici, les brumes commencent un peu a se d 
Mais une fois de plus, onpourrait croire que 1 
coupables sont les marionnettes du régime de 
Oh sont donc passes les élements des forces 
des Etats-Unis qui, onle sait, sont les vrais CO’ 
comme il a étB dit ici au Conseil de &curité et 
l’ont reconnu notamment les représentants de 
Unis eux-mêmes? Il convient d’apporter les prm 
voulues sur ce point, A cet Agard, nous pal 
enti&rement l’opinion exprim4e tout à l’heure 1: 
coll8gue M. Hgjek. 

53. Plus loin, c’est le paragraphe 5 qui retie 
attention. De l’avis de la del&ation soviétiq 
trouve en contradiction avec le reste du projc 
superflu et n’a pas sa place dans le texte. : 
non seulement preferable, mais encore juste 
table de le supprimer, 

54. En effet, nous savons fort bien que dans 1; 
dont nous parlons il existe une Commissio: 
nationale de surveillance et de Contr&e cre 
donner suite aux accords de Genève. Cet 

‘international agit en pleine conformité du ma 
lui a BtB imparti et des dkisions qui ont été ] 
la Conférence de Gen&ve de 1954. Il n’y a aucunl 
de mettre en cause les activités de cet or@ 
activites sont efficaces et elles repondent entil 
aux buts qui ont AtB assignes a la Commissior 

55. Or, le paragraphe 5 pr8voit l’envoi t 
membres du Conseil de S%urit8 sur les lie1 
sont produits les derniers incidents en vue d’e: 
les mesures à prendre, Cela est incompatil 
la situation telle qu’elle se pr&.ente r& 
Autrement dit, ce paragraphe pr8voit la mise 
d’un dispositif dans une r&gion oirun mecanisrr 
deja, mat&iellement, politiquement et sur 
autres plans, On cherche a &ablir un autre 
sitif, ce qi est une absurdit8. 

56. Permettez-moi de rappeler que l’Unior 
tique a participé a la Conf&ence de Genéve e 
a assume certaines obligations en vertu des 
de Genève. Qui plus est, le representant de 
sovi&ique est copr&ident de la Conférence de 
A cet égard, la situation nous parait fort clai 
considerons que les activités de la Commissic 
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of the world is fully proving its value and that there 
is no need for the United Nations to send any addi- 
tional missions. 

57. In this regard the Soviet delegation fully agrees 
with the critical analysis and appraisal just made by 
the representative of the Czechoslovak Socialist 
Republic, and endorses the view that the draft resolu- 
tion needs further study and consultation. 

58, We also support the idea that the Security Coun- 
cil% next meeting should not begin before 3 p.m. on 
4 June. 

59. Mr. YOST (United States of America): 1 regret 
very much that the repeated attempts of the repre- 
sentative of the Soviet Union to inflame and to aggra- 
vate the issue before the Council oblige meonee again 
to deny categorically that. the incidents befose us have 
involved any aggression against Cambodia. Further, 
1 repeat that, except for one case in which we have 
expressed sincere regret, no United States nationals 
have entered Cambodian territory in the inadvertent 
border crossings concerning which Cambodia has com- 
plained. No shred of evidence has been presented to 
the Council, despite the persistent and irresponsible 
accusations of the Soviet delegation, which would 
support these accusations and justify their being 
reflected in any Security Council resolution. 

60. 1 believe that the Council is, in fact, under no 
misapprehension about the real causes of the incidents 
on the Vie&Namese-Cambodian frontier. They are 
caused by the fact that elements of the Viet-Cong, which 
are orgànized, commanded and supplied by the regime 
in Hanoi, constantly seek to misuse the territory of 
the Kingdom of Cambodia as a safe haven and source 
of supply. 

61. As to the International Control Commission, which 
the representative of the Soviet Union has suggested 
as the remedy for this problem, 1 need only reiterate 
in a word what Mr. Stevenson explained at length; 
that is, that because of its “troika” composition and 
its veto procedures the International Control Com- 
mission has been totally unable over many years to 
deal effectively with the problems of South-East Asia. 
And unless those vices are corrected, there is no 
reason to believe it could do any better in the future 
than it has done in the past. 

62. Mr. FEDORENKO (Union of Soviet Socialist 
Republics) (translated from Russian): Mr. President, 
the Soviet delegation would like it to be clearly under- 
stood why it has decided to comment on the statement 
we have just heard from Mr. Yost, the representative 
of the United States. 

63. Permit us to point out to the Security Council 
once again that the situation in the area we are now 
discussing has been examined unequivocally at pre-r 
vious meetings of the Council, and that no one had or 
has any doubt about the criminal role played by the 
armed forces of the United States and of the Saigon 
régime. 

64, Instead of trying to shift the blame toothers, our 
colleague, the representative of the United States 

nationale de contrble dans la région sont parfaitement 
fondt?es et qu’il est inutile que les Nations Unies 
songent à y envoyer d’autres missions. 

57. C’est pourquoi la delegation soviétique souscrit 
entièrement à l’analyse critique et & ltappr8ciation 
que vient de donner le representant de la RBpublique 
socialiste tch&coslovaque; elle appuie également sa 
proposition tendant à ce que ce projet soit étudie plus 
avant et fasse l’objet de consultations, 

58. Nous estimons aussi que la prochaine r&nion 
du Conseil devrait avoir lieu le 4 juin a 15 heures au 
plus tôt. 

59, M. YOST (Etats-Unis d’Am6rique) [traduit de 
l’anglais]: Je déplore vivement que les tentatives 
r8pét8es du repr&sentant de l’Union sovif%ique pour 
enflammer le débat et aggraver la question dont le 
Conseil est saisi m’obligent une fois encore !l nier 
cat8goriquement que les incidents dont nous nous 
occupons constituent une agression contre le Cam- 
bodge, J’ajoute quIa une seule exception Pr?%, pour 
laquelle nous avons exprime nos regrets sincéres. 
aucun ressortissant des Etats-Unis n’a p&&ré en 
territoire cambodgien lors des franchissements de la 
frontière commis par inadvertanoe, dont le Cam- 
bodge s’est plaint. Mal@$ les accusations persistantes 
et fantaisistes de la delégation sovi&ique on n’a pas 
fourni au Conseil la moindre preuve étayant ces accu- 
sations et justifiant qu’il en soit tenu comptedans une 
r&solution du Conseil de s&urit& 

60. Je crois que le Conseil n’ignore rien, en fait, 
des causes reelles des incidents survenus fi la fron- 
tiare entre le Cambodge et le Viet-Nam, Ces incidents 
ont Bte cau&s par le fait que des éléments du Viet- 
cong, organis&à, dirigés et approvisionnés par le 
r8gime de Hanoi, cherchent constamment & se servir 
abusivement du territoire du Royaume du Cambodge 
comme d’un refuge sûr et d’une source d’approvi- 
sionnements. 

61. Quant a la Commission internationale de con- 
traie que le representant de l’Union soviétique nous a 
pr&entée comme offrant le moyen de remedier a 
cette situation, il suffira que je repete brievement 
ce que M. Stevenson a déja expose en d&ail: du fait 
de. sa composition en “troika” et du droit de veto 
admis dans sa procédure, la Commission inter- 
nationale de contrale a 6tB depuis bien des annees 
dans l’incapacité absolue de s’occuper de façon 
efficace des probl&mes de l’Asie du Sud-Est. Amoins 
qu’on ne corrige ces graves défauts, rien n’autorise 
a penser qu’elle rf&ssirait mieux à l’avenir qu’elle 
ne l’a fait dans le passe. 

62. M. FEDORENKO (Union des RBpubliques socia- 
listes sovi&iques) [traduit du russe]: La délégation 
soviétique voudrait que l’on comprenne pourquoi elle 
veut faire quelques observations en repense a la 
declaration de M. Yost, le repr&entant des Etats- 
Unis, 

63. Je voudrais rappeler une fois de plus au Conseil 
de sécurit8 que la situation qui s’est crt%e dans la 
region dont nous parlons a éte analysee sans ambi- 
guite au cours des séances precedentes du Conseil de 
S&urit6 et que le rôle criminel des forces armees 
des Etats-Unis d’AmBrique et du régime de Saigon ne 
laisse subsister aucun doute dans l’esprit de qui- 
conque. 

ô4. Au lieu de porter des accusations et de chercher 
à rejeter le bl%me sur d’autres, notre collégue le 
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should have pluck&d up his courage and accepted the 
blame fully once and for all, instead of making a11 
sorts of reservations to the effect thatonly one United 
States serviceman waa involved, and even then only 
inadvertently, and SO on. 
65. The question of responsibility for the acts of 
aggression committed is no longer under discussion. 
Lt is now a matter of established fact, which should be 
reflected in the Security Council’s decision on the 
subject. Feelings of irritation, therefore, should be 
directed not at those who talk about the facts, but at 
those who are guilty of the acts of aggression. This 
should long since have led to the conclusion that 
military intervention and acts of aggression in the 
area in question should be brought to an end. In the 
words of the Japanese: “Rather take away the fish 
than blame the cat.” Take away the armed forces- 
stop the intervention and violation of the sovereignty 
of independent States-and the accusations Will cesse. 

66. The representative of the United States spoke as 
though the Soviet delegation hadproposeclsome remedy 
for treating this dangerous ailment. May Iremindhim 
that the method of treatment was proposed not by the 
Soviet delegation but by the Geneva Conference and the 
Geneva Agreements. This method is obviously good 
enough; it is working effectively; and that isprecisely 
why the United States is trying SO hard to get round 
the functions of the International Control Commission. 

67. They say that good medicine always tastes bitter. 
It does, of course, to the aggressors, to those who 
violate the Charter of the United Nations and the 
sovereignty of States. The International Control Com- 
mission, acting in accordance with the Geneva Agree- 
ments, is effective enough. That is why we ventured 
to point out once again to the Securfty Council that the 
question under discussion-the situation which has 
arisen in that part of the world-cornes entirely within 
the purview of the International Control Commission; 
and that body has submitted the necessary proof of the 
commission of acts of aggression. We therefoore con- 
sidered it necessary to draw our United States col- 
league’s attention to the real state of affairs unce 
more, 

68. The PRESIDENT (translated from French): Icall 
upon the representative of Cambodia. 

69. Mr. HUOT SAMBATH (Cambodia) (translatee 
from French): The forma1 charges of the Unitee 
States Government against Cambodia, to the effectthai 
foreign elements have used Cambodia as a safe haver 
and source of supply, make it neoessary for me tc 
speak. 1 wish to protest against the slanderous charger 
made by the representative of SO great a countryl 
which has been unable to find any other arguments tc 
justify the aggressive actions of its troops againsi 
Cambodian territory. As to the participation by Unitec 
States forces in the acts of aggression against Cam- 
bodia, 1 have already had occasion to submit proof o: 
such participation to the Counoil in my previouf 
statements. 
70. The PRESIDENT (translated from French): 1 
should like to inform the representative of the Soviet 
Union that the fourth preambular paragraph of the 
draft resolution reads as follows: 

“Taking note of the apologies and regrets tendered 
to the Royal Government of Cambodia in regard ta 
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représentant des Etats-Unis aurait di3 s’armer enfib 
ie courage et admettre purement et simplement la cu.l$ 
?abilité de son pays; toutefois, il apref&%faire toutes 
sortes de &Serves, dire qu’un seul militaire amerif, 
,ain Btait impliqué, et encore involontairement, etc. >,! 

65. La question de la responsabilit6 des actes 
l’agression n’est déj& plus discut6e. C’est la un fait 
hoquis et il doit en &re pris note dans la décision 
qu’adoptera le Conseil de sfkuritk C’est pourquoi 
il n’y a pas lieu de se montrer irrite contre ceux qui 
parlent des faits, mais bien plutôt contre ceux qui Se 
sont rendus coupables de ces actes d’agression. 11 
surait fallu en tirer depuis longtemps la conclusion 
qui s’impose, c’est-&-dire faire cesser l’intervention 
militaire et les actes d’agression dans cette r@ioa 
S~U monde, La sagesse japonaise conseille: “Plut6tque 
3e s’en prendre au chat, mieux vaut cacher le pois- 
son.” Retirez vos troupes, cessez d’intervenir et de 
porter atteinte a la souveraineté d’Etats indépendants; 
les accusations tomberont d’elles-m&mes. 
66. Le rep&entant des Etats-Unis a dit quelad&% 
gation sovi&ique avait propose un rembde a cette dan- 
gereuse maladie. Qu’il me soit permis de lui rappeler 
que ce rembde n’a pas &ts propos8 par la d616gation 
sovietique et qu’il est pr&u dans les accords de 
Genéve. De toute Evidence, la méthode est satisfaisante 
et le systéme fonctionne efficacement. Serait-ce la 
raison pour laquelle les Etats-Unis se donnent tant de 
mal pour empêcher la Commission internationale de 
contrôle d’accomplir sa tgche? 

67. On dit qu’un m&licament efficace est toujours, 
amer. Le reméde est certes amer pour les agres-, 
seurs. pour ceux qui. violent la Charte des Nations; 
Unies et la souverainet. des Etats. La Commission: 
internationale de contrôle, qui agit conformement aux 
accords de GenBve, est suffisamment efficace. C’est 
pourquoi nous nous sommes permis une fois de plus 
de souligner que la question en discussion, a savoir 
la situation qui s’est cr&e dans cette région, rel&w! 
int6gralement de la comp6tence de la Commission 
internationale de contrôle; cette dernibre a d’ailleure; 
fourni des preuves suffisantes des actes d’agression 
qui ont 6tB commis, Nous avons donc juge n8cessaire 
d’appeler encore une fois l’attention du repr6sentanl; 
des Etats-Unis sur la situation telle qu’elle se pré- 
sente reellement. 

68. Le PRESIDENT: Je donne la parole au repré- 
sentant du Cambodge. 

69. NI. HUOT SAMBATH (Cambodge): Les accusa- 
tions officielles du Gouvernement des Etats-Unis 
contre le Cambodge, selon lesquelles des AlBmentes 
Etrangers auraient utilise le Cambodge comme lieu 
de refuge et comme source d’approvisionnement, 
m’obligent & prendre la parole, Je veux protestel: 
contre ces accusations calomnieuses venues du repré- 
sentant d’un si grand pays qui n’a pu trouver d’autres 
arguments pour justifier les actes agressifs de sea 
troupes contre le territoire cambodgien. Quant a 
la participation des forces americaines aux actes 
d’agression contre le Cambodge, j’ai dej& eu lfocca- 
sion d’en apporter des preuves au Conseil au cours 
de mes pré&dentes interventions. 
70. Le PRESIDENT: Je voudrais faire connaftre au 
representant de l’Union sovietique que le quatrième 
considérant du projet de résolution se lit ainsi: 

“Prenant acte des excuses et des regrets qui OnI 
été exprim& au Gouvernement royal du Cambodge 
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these incidents and the loss of life they have en- 
tailed”. 

With regard to the pertinent comments he has just 
made, 1 believe I am correct in sayingthat the Secre- 
tariat has taken the necessary action to correct the 
error in the Russian text. 

71. 1 have no further speakers on my list for this 
morning. 1 would now draw the attention of my col- 
leagues to the proposa1 made by the representative 
of Czechoslovakia and supported by the representative 
of the Soviet Union that the meeting should be ad- 
journed until 3 p.m. tomorrow. If there are no objec- 
tions, it shall be SO decided. 

It was SO decided. 

The meeting rose at 1.20 p.m. 

au sujet de ces incidents et des pertes en vies hu- 
maines qui en ont résultéH. 

Conform6ment aux observations pertinentes quril 
vient de faire je crois pouvoir déclarer que le Sec#+ 
tariat a pris toutes les dispositions voulues pour 
corriger l’erreur qui a 6% faite dans le texte russe. 

71, Je n’ai plus d’orateur inscrit sur ma liste poux 
ce matin. Je veux attirer maintenant l’attention de nos 
collegues sur Pa proposition faite par le représentant 
de la Tchécoslovaquie, appuyee par le repr&entant 
de l’Union sovietique, & savoir que la &ance soit 
ajournée jusqu’a demain 15 heures. 

Il en est ainsi décidb. 

La séance est lev&e à 13 h 20. 
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